SCP5eImf 2xefl — TRQD ke kefefs
T S02 A°F Feerf

O°LZPeOWO» OPVEER CPedIhAJ JSSY O°LOvV: OPONedd DS CPVAGA JANrBJ
PO e0SAVU O°NedI0” TSMRT

Jeff Pippenger
2024-02-29

Nuganchikmi churachkanchik Juda ayllumanta Ledn rigsichisqan profétic kamachiyta, payqa
Daniel chunka hukniyuq qillgapa ghepa soqtata unsealasqan llamkayninpi, “tukuy pacha’pi, 1989
watapi, maypachachus Union Soviética chinkachisqa karqan Ronald Reaganwan Roma papawan
pakasqa hufiunakuy ruwasqanrayku. Nuganchikqa rikuchisqanchikmi Romaq kinsa kutin
aplicasqankuna hinallataq Babiloniaq urmaynin warmita, paypa wichaypi sillakusqan uywata,
chaymanta ghapaq kamachiq kasqanta Revelacion chunka ganchisniyuqpi regsichisqanta.
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Eejjoon warra jiraatanii akkasumas yeroo lamaatti qoodama; inni jalgabaa Fulbaana 11, 2001 irraa
eegalee qorannoo fi murtii warra kuma dhibba tokkoo fi afurtamii afur keessaa ta’uuf
kaadhimaman irratti geggeeffama, sababiin isaas murtiin mana Waaqayyoo irraa jalgaba. Murtiin
qorannoo warra du’anii irratti raawwatame immoo warra maqaan isaanii yeroo tokko tokko
jireenya isaanii keessatti kitaaba jireenyaa keessatti galmeeffamee ture qofa irratti raawwatame.
Magqaan warra du’anii kan barreeffamee fi galmaa’e sana booda kitaaba cubbuutii wajjin wal bira
qabamee ilaallame. Yoo cubbuu isaanii kan hin himatamin gaban ta’e, maqaan isaanii kitaaba
jireenyaa keessaa hagame. Murtiin qorannoo warra Jiraatanii mana Waaqayyoo irraa akka jalgabu
jechuun ibsame; yeroo murtii qorannoo warra du’anii keessatti garuu ibsa akkasii barbaachisu hin
turre.

JKY3 KbIpBIK TOPT MBIHHBIH MOPJIEHY YaKbIThI KE3iH/I€ Tipijepre KaTbICThI Tepreyii corta Kymaii
Ce3i Oy coTThiH KynaiapiH KaybsIMbl 007161 TaObuTaThIH MepycanumMie 6acTanFaHbiH 197
aiikpIHIan kepceTTi. Kueni Kitanm ochl aKMKaTKa SKIHIII TIKeJeH Kyaltik Oepe/i.

OMrek TabpuFd Iyku, hokym XymnaHuH elno OalUIMHUTIN KePIK; orap y alliu OWIIOH OM3110
Oannanca, XynanuH MHXAIUTS UTA9T KIJIMalANFaHIApHUH axupu Karnak oomap? 1 Ilerpyc
4:17.



Ahu no msem a wobu atenka wo ateasefo ho no fi ase wo Yerusalem, Onyankopon fie, na bere
potee bi wo ho a saa atenmu no fi ase. Ahu no atenmu a efa ateasefo ho no fi ase wo Yerusalem
bere a okyerewfo no aduru kotoku no fa Yerusalem mu na ode agyirachyede to mmarima ne mmea
a wosi apini na wosu esiane akyiwade a woye wo asafo no ne asase no so nti no so.

Klas yang indak taat ka Injil diidentifikasi dalam Wahyu pasal tujuh sabagai kontras jo saratuih
ampek puluah ampek ribu, di mano Yohanes di sinan mangidentifikasi maraka sabagai kumpulan
gadang. Kumpulan gadang tu malambangkan sabuah klas jiwa-jiwa nan hiduik nan dihakimi
salamo masa panghakiman ateh urang-urang hiduik nan alun sabana manuruti hukum Allah, dek
maraka alah manyambah pado hari matohari punyo paus. Pado hukum Minggu nan akan segera
datang di Amerika Sarikat, urang-urang nan alah dimeteraikan dek malaikat nan mambao tinta
panulis dalam Yehezkiel pasal sambilan, nan juo marupoan pemeteraian dalam Wahyu pasal tujuh,
diangkat sabagai panji. Maka urang-urang nan kini indak taat ka Injil akan dimintai pertanggungan
jawab tarhadap Sabat hari katujuah.

«BHUpOK 6TKOH MyyHJap/Iarsl KOJI009yJIap KEKIIEMOUHN CaKTallKaH, MyHy MEHEH aap
bliibik Kutenrern vineMOMHM cakTaIl )aTta0bI3 1T OMJIOIIKOH; )KaHa a3bIp Ja ap Oup
YUPKOOI0, PUM-KaTOJNMK jkaMaaThiH Ja KOIIIOTOHI0 AMec, kekieMmou Kymaii TapaObiHan
OCNTUIICHTeH UIIEMOH JICTI YbIH )KYPOKTOH WIICHTEH YbIHBITHI XKoJ1009ynap oap. Kynait
aJlapJIbIH HUISTUHUH YbIH BIKIACTYYJIYTYH aHa ©O3YHYH aJJIbIH/a TY3 )KYPrOHIYTYH KaObLI
anat. bBUpok xeKImeMONHU cakTOO MbIii3aM MEeHEH MaxOypIiar KUprU3wWIreH/ e, KaHa JIyHHeTo
YBIHBITHl HINEMOWHIH MUJIJICTTYYIIYTY JKOHYH]IO XKapblK Oepuiren e, anaa kuM Kynaiasa
OyiipyryH Oy3yn, Pumen skoropy OMIITUTH JKOK OCysSTKa Oalll uiice, OIIoJ apKbLUTyy ajl
Kynaitnan xoropy nanausuibIKThl ypMarTarad 00mot. An Pumre sxana Pum TapaGeinan
OPHOTYJITaH MEKEeMEHHU Ma)xOypJiarl TaHyyJjiaraH OUIITMKKE Taa3uM KbUIBII KaTaT. AJl
JKBIPTKbIUKA YKaHa aHbIH COJIOKOTYHO TaObIHbIN jkaTaT. OumeHTun, agamaap Kynai O3
OMITMTUHUH OCITUCH JIETT KapblsiiaraH Ty3yJYIITY YeTKe Karblll, aHbIH OpJlyHa PuM e3yHyH
YCTOMIYTYHYH 3H TaMrachl KaTapbl TaH/Iall allrfaH HEPCEHH ypMaTTaraHjia, ajap OlIoHy MEHEeH
Pumre GepuiITeHIMKTHH OENTUCUH — ‘“KBIPTKBIYTHIH 9H TaMrachiH — KaObuT anbimar. JKaHna
OyJ1 Maceie JIMH ajJibIHa YITYHYaJbIK a4bIK KOOIyTI, anap KynaiabH ocysTTapsl MCHEH
aJlaMJIap/IbIH OCYSITTaphIHBIH OPTOCYH/IAa TAHI00 KbUTyYTa aJblll KeTMHMENHNHYEe, MbIH3aM
Oy3yy KosryHJIa Kana Oeprenep “KbIPTKbIUTBHIH 9H TAMIachiH’ KaObUT albIInaiT». Yiyy
Kyper, 449.

Thugulaa ayigii xuxwé has wududligéi, yéi duwasdakw ka has du jeeyis du jee x’¢éixch yaa x’¢éix.
saw¢ jinkaati 1 gunéi.

Awn, xopan in tonali onca se nelhuayotl de Jesé, tlen moquetzas quen se pantli para in
tlacameh; campa yehhuatl quitemozqueh in Gentiles: ihuan iyan sewiya elis tlayeccanextli.
Thuan mochihuas xopan in tonali, in Tecohtli occeppa, ipan ompa, quitlalis ima ic omejpa para
quimocuepilis in tlamocahua de itlacah, tlen mocahuas, desde Asiria, ihuan desde Egipto,
thuan desde Patros, ithuan desde Cus, ihuan desde Elam, ihuan desde Sinar, ihuan desde Hamat,
ihuan desde in tlalmeh tlen ahmo onca tlalli ipan hueyi atl. Thuan quetzas se pantli para in
naciones, ihuan quinnechicos in tlatzacuiltilmeh de Israel, ihuan quinsentlalis in tlatlamantli
xitintin de Judéa desde in nahui yecnemilistli de in tlalticpac. Isaias 11:10—12.



Awo mprempren yi wo won asetena mu na wobu won aten, na wonni asempa no so; nanso €s€ se
won aten di akyi wo won a wote ase no apesemu aten a wode bu oha ne aduanan anan pempem no,
efise wobetumi abo won koko de, s wohu mmarima ne mmea a Onyankopon nsoano da won so wo
ohaw a eben no mu, bere a Kwasida mmara a ereba ntem no besi.

“Q06XM3IN: 330@3300 &si (9 C@O’)S@ 3900 & jsc oesd CS@ 3300@90 o?g
o?m C\)OO@O)GS@ 30000 :m;ac 22062 8 ooeogﬁ 3 :D@n ooemoo

m :Deoo]?oi%ooé el Laleplaplicr oty :m;gp :DEM °9 av{{eal Q@QEPE
Q0$QCs ODG’) cﬁcﬂseﬂo 330(5] 339 Q 330300 COOOI °:>aaccg1 ogooooeo
o)e’)coog? a)eooﬁo??c & or'[> eeo?cgﬁ a@w 33@300 c?c qjeoaeo 32 ﬂ
96@9 oaoo(ﬁgoo “ﬂ& o*sH) oonooooaoﬂooe’) s’aeoooooco@ ooc:no
coeoooa)@ oaoooe 3 coo@u o) &ooeo@ﬁ oaqsac ®ee[§ oa@ o?ep wecen
ooaooooeonP (rPceoeocooe’)oRo?jsc 320D300EIC 32§03 o]?ep@m? o)eocooct oae’)o]?o%
32m %me@ 00(73 Q0CEPEOGI 06: oaoa[g qeomma)eozaé]l oa') q@ﬁ
39?0')0090603&) 39000532&{3(9@03@(? oocoocq; P: we’)o@ Si qc (jn
o Coge§eo? Dlcajelochs 9[§ ocC @@oogn Q)eeoooep 28 006@ eooogoc 28 g?eor%
0 c ODG’) 63’3(9@ 3005000 oo%ogeoo]?co?ooeg ooocoetp C o&)ooetp (73

é’ o)oonl?%;ooeo 30(ge) C\?@ﬁ QMY 506EM @n > Bible Training
School, December 1, 1903.

Paghukom nga tagpaganap, nga mao ang dapit diin matuman ang buluhaton sa ikatulong Elias,
magsugod sa hapit na moabot nga balaod sa Domingo. Kini duha ka yugto sa panahon; sa
nahaunang yugto ang mga paghukom sa Dios sinagolan pa sa kalooy alang niadtong wala karon
motuman sa ebanghelyo, ug unya kini sundan sa pito ka katapusang mga hampak nga igabubo nga
walay kalooy.

"BakTin nMTHXOHI qurap Oucép maBom Haxoxad Kapj. Xono Xy1o nactu 0o3a0panaan Xyapo
a3 3aMHUH 1ac METUpaj. Y MyjIlaTH 1apo3 6a Map/IoHy 3aHOH 0a BocuTan amanu Pyxu
Myxkangacu Xyz cyxal rydraact; aMMo OHXO 6a MH IabBaT I'yll Hagoaana. AkHyH Y 6a
KaBMH Xy Ba 0a 9axoH 0a BOCHTaM JIOBAPUXOH XY CyXaH METysij. 3aMOHU UH JIOBAPHUXO
3aMOHH paxMaT acT 0apou OHXO0€ KM XaHy3 UMKOHUSTE HAJOIITAaaH I, TO OMJOHAH] XaKHKAT
unct. XymoBan 60 MexpyOoHii 6a OHXO0 Ha3ap xoxas KapA. Jumu myp a3 paxmatu Y 6a myp
OMa/aacT; 1acTu Y XaHy3 xam 6apou HayoT M0JaH 1apo3 acT. Tebaoau 3uéne 6a oruam
aMHUAT Na3upyTa XOXaH[ Iy, KU Jap UH Py3XOU OXUP XaKUKATpO OOpH aBBAJI XOXaH[
mynua." Review and Herald, November 22, 1906.

Kay janal ya ituson tu Ebanghelyo ket isu ti “dadduma nga karnero” a inkari ni Jesus a awaganna,
ket denggennanto ti Timekna inton awaganna ida.

“Arawhir oveja kunaqa kanku, kay qutupi mana kagkuna; chaykunatapas apamunaymi tiyan,
paykunapas rimaynuyta uyarinqaku; hinaspan huk qutu, huk michiqlla kanga.” Juan 10:16.
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mangsaning sih-rahmating dosa[mnrl.

H nmpopntic Aéyst: «Eidov dlhov &yyelov vé kataBaivy £k Tod ovpavod, Exovio peydinv
g€ovaiav: kai 1 Y1 €pmtictn dmo thg 60ENg avtod. Kai Ekpae duvatd LE ioyvpd povhy,
Aéyov- "Enecev, Enecev BauAiav 1) peydin, kol EyElve KATOIKNTAPLOV SUUUOVOVY
(Amokéhoyig 18:1, 2). At elvar 1} avth) dyyelio mov £560n dmod oV devtepov dyyshov.
"Enecev 11 Bafudav, «d10Tt Emoticey mava ta £0vn dmo tod otvov tod Bupod Thg mopveiog
avtiicy (Amokdlvyic 14:8). Ti sivan adtdg O oivog;—Ail ywevdeic Sidackaiior avtiic. "Edwkey
€l TOV KOGUOV Yevdec aafPatov dvti Tod ZafPdrov ThHg TeTdpTNng EVTIOATG, Kol Emavérafe TO
yeddog 10 6moiov O Tatovic TpdTov eine mpog THV Edav &v ESéu—rnv puoumv ddavacioy
g Wuyic. TIoAAd cuyyevi] TAAvVN ExEl S10OMGEL EVPEMS, «IOACKOVTEG MG OLOACKAAING
gvtaipota avOpodnwvy (Matbaiog 15:9).

“Quand Jésus commenga Son ministere public, Il purifia le Temple de sa profanation sacrilége.
Parmi les derniers actes de Son ministére figura la seconde purification du Temple. Ainsi, dans
I’ceuvre finale destinée & avertir le monde, deux appels distincts sont adressés aux Eglises. Le
message du deuxiéme ange est : « Elle est tombée, elle est tombée, Babylone la grande, parce
qu’elle a abreuvé toutes les nations du vin de la fureur de son impudicité » (Apocalypse 14:8).
Et dans le grand cri du message du troisiéme ange, une voix se fait entendre du ciel, disant : «
Sortez du milieu d’elle, mon peuple, afin que vous ne participiez point a ses péchés, et que
vous n’ayez point part a ses fléaux. Car ses péchés se sont accumulés jusqu’au ciel, et Dieu
s’est souvenu de ses iniquités » (Apocalypse 18:4, 5).” Messages choisis, livre 2, 118.

Amé?oroka bakvolat ind ?assson 2ow Sunday law dig“or, Modern Babylon lay progressive
executive judgment yorim bogin nog, 2enom judgments gi?nat overlap yom ?assso, judgment of the
living lay last period 2onam bogin yag. Third messenger, Messenger of the Covenant work lay way
prepares yom, September 11, 2001 gi?nat judgment of the living lay began yom ?assson time lay
work represents yom; ?enom Revelation chapter eighteen lay second voice hear yom, hala gospels
obey nom currently do not yom ?ow last of those Babylon gi?nat come out yom ?assson dig*ar ends
yog. 20h work, messenger who prepares the way lay ministry beginning gi?nat one hundred and
forty-four thousand lay temple lay purification 2enom purging identifies yom, 2onom then
Messenger of the Covenant lay way prepares yom messenger lay ministry ending gi?nat great
multitude lay temple lay purging ?enom purification yom.

Sa pagdangat sang malapit na abot nga balaud sang Domingo, pagautwason liwat ang pagpakita
sang gahum sang Dios nga natabo sang Pentecostes.
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«As a niri, heré di nav xebata mezin a amadekariy€ de ¢i dikin? Ewén ku bi cthané re dibin
yek, qalibé cthani werdigirin G xwe ji bo nisana heywané amade dikin. Ewén ku ji xwe bawer



ninin, ku xwe li ber Xwedé hésan dikin 0 bi guhdariya rastiyé re canén xwe pak dikin, van
qalibé ezmani werdigirin 0 xwe ji bo moré Xwed¢ li eniyén xwe amade dikin. Dema ku
fermana derkeve 0t mohr were cap kirin, karaktera wan dé heta ebediyeté pak G békémasi
bimine.» Testimonies, volume 5, 214, 216.

Ino niho haria miindii angigiiriikira o ta giitiganira kiirf ndeto ya kirathi, no ti kindii gia kiiria no
nginya glituike. Miithenya wa Pentekote ihinda ria atongoria a thiini a miitiimi, ndeto iria
yaheaniirwo hinya ndiatwarirwo kiiri And{i-a-mihiriga, ario ni aria matathikiriria Injili riria watho
wa Sande wa kiilika naruaiika ukahingilira. Ndeto iria yaheaniirwo hinya Pentekote yatwarirwo kiir
Isiraeli wa tene, o na riri, kwa miaka ingi ithatti na nuthu, magicooka giitiitira thiini wa ihinda riao
ria miithia ria giigerio.

Lijalo makumi saba vimeamriwa juu ya watu wako na juu ya mji wako mtakatifu, ili
kuikomesha hali ya uvasi, na kuzikatisha dhambi, na kufanya upatanisho kwa ajili ya uovu, na
kuleta haki ya milele, na kutia muhuri maono na unabii, na kumtia mafuta Aliye Mtakatifu
kabisa. Danieli 9:24.

Pentikost giiniinde kudretle donatilan mesaj, Miijde’ye itaat etmeyenlere, Stefanus MS 34 yilinda
taglanincaya dek gotiiriilmeyecekti. Kardes White bu gercegi sik sik belirtir.

“Qali, dedi moloak, ‘O, ohdi bir hoftalik [yeddi il] ¢oxlar1 ilo méhkomlondiracok.” Xilaskar
xidmating basladigdan sonra yeddi il arzindo miijdo xiisusilo yohudilors toblig olunmali idi; {i¢
il yarim Mosihin Ozii torofinden, sonra iss havariler tarafindon. ‘Haftonin ortasinda O, qurbani
vo togdimoni dayandiracaq.” Daniel 9:27. E. s. 31-ci ilin yazinda Masih, haqiqi qurban olaraq,
Qolgotada togdim olundu. O zaman mabadin pardosi yuxaridan asagiya iki yera cirildi vo
bununla qurban xidmatinin miigoddasliyi vo monasinin artiq aradan qalxdigi gostorildi. Yer
tiziindoki qurbanin vo togdimanin sona ¢atmasinin vaxti golmisdi.”

“3TSVg Yeh BT IR ST T 34 |1 GHIGE ¥T| T FeA(thd & G- & ARTER ST
AR Tgal AT s GHATAR o 39 STFAIAR TR Hg ol GQ; 313X ST AT aliT IqdIe
& PHRUT dfcR-IfR 818 TY @, S ‘T 3R FAd 9 & GTAR ded @’ (TRIA 8:4); 313X 1S &
Y 91E, FdTaR T18d WRIARA UTa, 313R Ul ST, ST &bl YR 1 The Desire of
Ages, 233.

Pesan yang dikuatkan pada hari Pentakosta, lima puluh hari sesudah kebangkitan Kristus, selaras
dengan undang-undang hari Minggu ketika Injil memanggil kawanan Kristus yang lain keluar dari
Babel; namun baru tiga setengah tahun sesudah salib orang-orang Yahudi “memeteraikan
penolakan mereka terhadap Injil,” dan sesudah itu pesan tersebut pergi kepada bangsa-bangsa lain,
yaitu mereka yang pada waktu itu tidak menaati Injil. Pertentangan yang tampak itu semakin
diperbesar oleh pengenalan bahwa pada tahun 34 M orang-orang Yahudi memeteraikan penolakan
mereka terhadap Injil, sebab Sister White mengatakan sebaliknya.
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26010218, 98° ARIE AQUIR ARGIRT AQURR AR AFUYS L6IRGIRI 1» The Desire of
Ages, 165.
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A ne yonda lati yan ifarahan atako naa karo ni apileko ti n bg, suigbon mo fe ranti wa pé éte iwadii
pato yii da lori otito ti awon wolii fi han pé awon éniyan Laodicea ti Qlorun ni awon 9jo ikeyin ko
l16ye id4jo naa. A ti fi akoko si 1 1ati tin awon akoko orisiirisii ati awon ete idajo nda wo, ki 6 1¢ yé
ri ifihan ti 6 ni 1 se pelt awon ifarahan atako ti a sese gbé kale, 6 se pataki ki a ti tin awon ¢ka
wonyi wo.

Yatirinakax jutir qillgatan akham yatxatafisa sarantaskakiniwa.

“Katuliko Romano ay inakakilala nira na an pagliwat kan Sabbath ginibo kan saindang iglesia,
asin ini mismong pagliwat an ginagamit ninda bilang katibayan kan pinakamataas na
awtoridad kan iglesia. Ipinapahayag ninda na, sa pangingilin kan enot na aldaw kan simana
bilang Sabbath, an mga Protestante nagkikilala sa saiyang gahum na maghimo nin mga balaod
manungod sa mga bagay na banal. An iglesia Romano dai pa binitiwan an saiyang pag-angkon
nin pagkadai-masayop; asin kun an kinaban asin an mga iglesiang Protestante tatanggap nin
huwad na Sabbath na hinimo niya, mintras na isinasalikway ninda an Sabbath ni Jehova, sa
tinuod inaatubang ninda an pag-angkon na ini. Mahimo nindang sambiton an awtoridad para sa
pagliwat na ini, alagad an kasaypan kan saindang pangangatwiran masayon nang mahiling. An
papista sapat an talas nin isip tanganing mahiling na an mga Protestante pinadadaya sana an
sadiri ninda, na bukal sa boot na pinipikit an saindang mga mata sa mga katotohanan kan
pangyayari. Habang an institusyon kan Domingo lalo pang tinatangkilik, nagriribok siya sa
kagayaan, tanganing sigurado siya na sa huri madadara ini an bilog na mundong Protestante sa
idalom kan bandera kan Roma.”

“Atinse Qjo Isinmi ni ami tabi apgere ase [jo Roomu. Awon ti, ni Oye ibéére ofin kerin, ba yan
lati pa Qjo Isinmi ¢ké mo dipo eyi tooto, nipa bee ni won n san ola fun agbara naa nikan ti 6 pa
a lase. Ami eranko naa ni Qjo Isinmi ti Papa, eyi ti ayé ti gba gege bi ipo 9jo ti Olorun ti yan.”

“Ali vreme da se primi zig zveri, kako je odredeno u prorocanstvu, jos nije doslo. Vreme
kus$nje jo$ nije nastupilo. U svakoj crkvi ima istinskih hri§¢ana, ne iskljucujuci ni
rimokatoli¢ku zajednicu. Niko nije osuden dok ne primi svetlost i ne uvidi obaveznost Cetvrte
zapovesti. Ali kada izade uredba kojom se namece krivotvorena subota, i kada silni pokli¢



treceg andela opomene ljude protiv obozavanja zveri i njene ikone, tada ¢e se jasno povuci
granica izmedu laznog i istinitog. Tada ¢e oni koji i dalje ostanu u prestupu primiti zig zveri na
svoja Cela ili na svoje ruke.”

“Taimid ag druidim go mear leis an tréimhse seo. Nuair a dhéanfaidh eaglaisi Protastinacha
aontu leis an gcumhacht shaolta chun reiligiun bréagach a choth, reiligitn ar thulaing a sinsir
an géarleantint ba dhéine da bharr a chur ina choinne, ansin cuirfear Sab6id na papaiochta i
bhfeidhm le hidaras comhcheangailte na heaglaise agus an stait. Beidh apostasai naisiunta ann,
agus ni chriochnoéidh si ach 1 scrios naisiunta.” Bible Training School, 2 Feabhra, 1913.



